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(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EC) No 1996/2006
of 22 December 2006

adapting several Regulations concerning the cereals market by reason of the accession of Bulgaria and
Romania to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of the Republic of Bul-
garia and Romania, and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Republic of Bul-
garia and Romania, and in particular Article 56 thereof,

Whereas:

(1) Certain technical amendments are needed to several Com-
mission regulations concerning the cereals market by rea-
son of the accession of Bulgaria and Romania to the
European Union.

(2) A number of regulations in the cereals sector provide for
entries in all the Community languages. These entries
should therefore be added in the languages of the new
Member States, and Commission Regulations (EEC)
Nos 2622/71 (), 1722/93(), 2131/93 (), (EQ)
Nos 1501/95 (4, 183995 (5), 2058/96 (), 196/97 (7),
327[98 (8), 1342/2003 (°), 2236/2003 (1°), 955/2005 (1),
972/2006 ('2) and 1482/2006 (**) should therefore be
amended accordingly.

(1) OJL271,10.12.1971, p. 22. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 777/2004 (OJ L 123, 27.4.2004, p. 50).

(3 OJL159,1.7.1993, p. 112. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1950/2005 (O] L 312, 29.11.2005, p. 18).

() OJL 191, 31.7.1993, p. 76. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1465/2006 (O] L 273, 4.10.2006, p. 3).

(*) OJ L 147, 30.6.1995, p. 7. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 777/2004.

(°) OJ L 177, 28.7.1995, p. 4. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1558/2005 (O] L 249, 24.9.2005, p. 6).

(9 OJL276,29.10.1996, p. 7. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) n® 1950/2005.

() OJL31,1.2.1997, p. 53. Regulation as last amended by Regulation
(EC) n° 1950/2005.

(8 OJ L 37,11.2.1998, p. 5. Regulation as last amended by Regulation
(EC) n° 965/2006 (OJ L 176, 30.6.2006, p. 12).

(%) OJ L 189, 29.7.2003, p. 12. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1713/2006 (O L 321, 21.11.2006, p. 11).

('9) OJ L 339, 24.12.2003, p. 45. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 1950/2005.

(1) O L 164, 24.6.2005, p. 5.

(*2) OJ L 176, 30.6.2006, p. 53.

(**) OJ L 276, 7.10.2006, p. 51.

(3)  After accession, the references to Bulgaria and Romania
as countries of destination for export refunds and levies
in Commission Regulation (EEC) No 2145/92 of 29 July
1992 redefining the destination zones for export refunds,
export levies and certain export licenses for cereals and
rice (14) should be deleted.

(4) With Romania’s accession, Constanta becomes a Commu-
nity port. As a result, the second subparagraph of
Article 7(2a) of Regulation (EEC) No 2131/1993 ceases to
be relevant and should therefore be adapted.

(5)  With the accession of Bulgaria, the Community tariff quo-
tas involving Bulgaria provided for in Commission Regu-
lations (EC) Nos 21332001 (%) and 958/2003 (1¢) will
lapse. Those quotas should therefore be deleted.

(6)  After accession, the Community tariff quota involving
Romania provided for in Commission Regulation (EC)
No 573/2003 (*7) will lapse. That quota should therefore
be deleted.

(7)  Regulation (EC) No 1342/2003 laying down special
detailed rules for the application of the system of import
and export licences for cereals and rice set out, following
the conclusion of trade agreements between the European
Community and Bulgaria and Romania, a specific proce-
dure for exports of cereal products to those countries.
These rules should be adapted to take account of the
accession of the two countries to the European Union.

(8)  Following the accession of Bulgaria and Romania, the pro-
visions of Article 1(2) of Commission Regulation (EC)
No 936/2006 (*8) lapse as regards the exclusion of Bul-
garia and Romania from the invitation to tender for com-
mon wheat for export to third countries, and should
therefore be deleted.

(**) OJ L 214, 30.7.1992, p. 20. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1950/2005.

(**) OJ L 287, 31.10.2001, p. 12. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 899/2006 (O] L 167, 20.6.2006, p. 18).

(*%) OJ L 136, 4.6.2003, p. 3. Regulation as last amended by Regula-

tion (EC) No 1023/2006 (O] L 184, 6.7.2006, p. 5).

('7) OJ L 82, 29.3.2003, p. 25. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1024/2006 (OJ L 184, 6.7.2006, p. 7).

(%) OJ L 172, 24.6.2006, p. 6
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(9)  Following the accession of Bulgaria and Romania, the pro-
visions of Articles 1(1) and 2(2) of Regulation (EC)
No 1278/2006 (*) lapse as regards the exclusion of Bul-
garia and Romania from the list of third countries towards
which exports of oats from Finland and Sweden are des-
tined, and should therefore be deleted.

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Regulation (EEC) No 2622/71 is hereby amended as follows:

1. Article 1 is replaced by the following:

‘Article 1

Proof that the special export tax mentioned in Articles 2
and 3 of Regulation (EEC) No 1234/71 has been paid shall
be furnished to the competent authority of the importing
Member State by presentation of movement certificate A.
TR. 1. In that case, one of the entries contained in the Annex
to this Regulation shall be made in the “Remarks” section
by the competent authority.’

2. Annex I to this Regulation is added as the Annex thereto.

Article 2

In the Annex to Regulation (EEC) No 2145/92, the words ‘Bul-
garia’ and ‘Romania’ are deleted.

Article 3

Annex IV to Regulation (EEC) No 1722/93 is replaced by
Annex 1I to this Regulation.

Article 4
Regulation (EEC) No 2131/93 is amended as follows:

1. The second subparagraph of Article 7(2a) is replaced by the
following:

‘For the purpose of this paragraph the Croatian ports of
Rijeka and Split may be regarded as places of exit.’

2. The second paragraph of Article 17a is replaced by the
following:

‘Such proof shall be furnished by the insertion of one of the
entries listed in the Annex, certified by the competent
authority, on the control copy referred to in Article 8 of
Regulation (EC) No 800/1999 and of the single administra-
tive document or national document proving that the goods
have left the customs territory of the Community.’

() OJ L 233, 26.8.2006, p. 6.

3. Annex III to this Regulation is added as the Annex thereto.

Article 5

Regulation (EC) No 1501/95 is hereby amended as follows:

1. The second paragraph of Article 13 is replaced by the
following:

‘Such proof shall be furnished by the insertion of one of the
entries listed in Annex III certified by the competent author-
ity, on the control copy referred to in Article 8 of Regula-
tion (EC) No 800/1999 and of the single administrative
document or national document proving that the goods have
left the customs territory of the Community.’

2. Annex IV to this Regulation is added as Annex III thereto.

Article 6

Regulation (EC) No 1839/95 is hereby amended as follows:

1. Article 8(2) is replaced by the following:

‘2)  Section 24 of licence applications and licences shall
contain one of the entries listed in Annex I a’

2. Annex V to this Regulation is added as Annex I a thereto.

Article 7

Annexes I, II, Il and IV of Regulation (EC) No 2058/96 are
replaced by Annex VI thereto.

Article 8

The Annex of Regulation (EC) No 196/97 is replaced by
Annex VII thereto.

Article 9

Regulation (EC) No 327/98 is hereby amended as follows:

1. Annexes V, VI, VII and VIII are replaced by Annex VIII, Part
A thereto.

2. Annex XI is replaced by Annex VIII, Part B thereto
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Article 10
Regulation (EC) No 2133/2001 is hereby amended as follows:
1. Article 2(1) is deleted.

2. The references to tariff quota 09.5732 in Annex I are deleted.

Article 11

Regulation (EC) No 573/2003 is hereby repealed.

Article 12

Regulation (EC) No 958/2003 is hereby repealed.

Article 13

Regulation (EC) No 1342/2003 is amended as follows:

1. Article 3 is replaced by the following:
‘Article 3

1. Where export refunds are fixed by tender, the rate of
refund appearing in statements of award of contracts shall
be entered in letters and figures in section 22 of the licences.
This rate shall be expressed in Euro and shall be preceded
by one of the entries shown in Annex VII to this Regulation.

2. Where export taxes are fixed by tender, the rate of tax
appearing in statements of award of contracts shall be
entered in letters and figures in section 22 of the licences.
This rate shall be expressed in Euro and shall be preceded
by one of the entries shown in Annex VIII to this Regulation.’

2. Article 5 is replaced by the following:

‘Article 5

For the purposes of the second paragraph of Article 15 of
the Commission Regulation (EC) No 1501/95 (*) and of
Article 16(10) of Regulation (EC) No 3072/95, section 22
of export licenses shall show one of the entries shown in
Annex IX to this Regulation.

() OJ L 147, 30.6.1995, p. 7’

3. The fourth subparagraph of Article 7(2) is replaced by the
following:

‘Section 22 of licences shall contain one of the entries shown
in Annex X.

4. The fourth subparagraph of Article 8(2) is replaced by the
following:

‘Section 22 of licences shall contain one of the entries shown
in Annex XI.

5. The first subparagraph of Article 9(3) (e) and (f) are replaced
by the following:

‘e) in section 20, one of the entries shown in Annex XII

f)  in section 22, in addition to the entry provided for in
Article 8(2), and if need be, to the entry provided for in
Article 7(2), one of the entries shown in Annex XIIL’

6. Annex IV is deleted.

7. Annex IX to this Regulation is added as Annexes VII, VIII,
IX, X, XI, XII and XIIL

Article 14

The Annex to Regulation (EC) No 2236/2003 is replaced by
Annex X to this Regulation.

Article 15

The Annex to Regulation (EC) No 955/2005 is replaced by
Annex XI to this Regulation.

Article 16

Article 1(2) of Regulation (EC) No 936/2006 is replaced by the
following:

‘2. The invitation to tender covers common wheat for export
to third countries, with the exception of Albania, Croatia, Bosnia
and Herzegovina, the former Yugoslav Republic of Macedonia,
Serbia (*), Montenegro, Liechtenstein and Switzerland.

() Including Kosovo as defined by UN Security Council Resolu-
tion 1244 of 10 June 1999/

Atrticle 17
Regulation (EC) No 972/2006 is amended as follows:
1. Annex I is replaced by Annex XII, part A, to this Regulation.

2. Annex IV is replaced by Annex XII, part B, to this Regulation.
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Article 18

Regulation (EC) No 1278/2006 is amended as follows:

1.

The first subparagraph of Article 1(1) is amended as follows:

‘1. A special intervention measure in the form of an export
refund shall be implemented in respect of 100 000 tonnes
of oats produced in Finland and Sweden and intended for
export from Finland and Sweden to all third countries,
except Norway and Switzerland.’

Article 2(2) is amended as follows:
2. The invitation to tender shall relate to the quantity of

oats referred to in Article 1(1) for export to all third coun-
tries, except Norway and Switzerland.’

3. The title of the Annex is amended as follows:
‘Tender for the refund for the export of oats from Finland

and Sweden to all third countries, except Norway and
Switzerland.’

Article 19

Annex III to Regulation (EC) No 1482/2006 is replaced by
Annex XIII to this Regulation.

Article 20

This Regulation shall enter into force on the date of and subject
to the entry into force of the Treaty of Accession of the Repub-
lic of Bulgaria and Romania.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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ANNEX |
‘ANNEX

Entries referred to in Article 1

in Bulgarian: [lnateHa criewmarza M3HOCHA Takca cbriacHo Permament (EMO) Ne 1234/71 B pasmep Ha ...

in Spanish: Tasa especial aplicable a la exportacién segtin el Reglamento (CEE) n® 1234/71 satisfecha con la suma de

in Czech: Zvlastni vyvozni poplatek podle nafizeni ¢. 1234/71 zaplacen ve vysi ...
in Danish: Seerlig udferselsafgift i henhold til forordning (E@F) nr. 1234/71, betalt med et belgb pa ...
in German: Besondere Ausfuhrabgabe gemidf Verordnung (EWG) Nr. 1234/71 in Hohe von ... entrichtet

in Estonian: Ekspordi erimaks makstud summas ... vastavalt miirusele (EMU) nr 1234/71

in Greek: Eidikog ¢opog kata v efayoyr cupgova pe tov kavoviopod (EOK) apw). 1234/71 mou mnpdinke yia moo ...

in English: Special export tax under Regulation (EEC) No 1234/71 paid in the amount of ...

in French: Taxe spéciale a I'exportation selon le réglement (CEE) n® 123471 acquittée pour un montant de ...

in Italian: Tassa speciale per 'esportazione pagata, secondo regolamento (CEE) n. 1234/71, per un importo di ...
in Latvian: en Saskana ar regulu (EEK) Nr. 123471, samaksata speciala izveSanas nodeva ... apméra

in Lithuanian: Vadovaujantis reglamentu (EEB) Nr. 1234/71, sumokeétas ... dydZio specialusis eksporto mokestis.

in Hungarian: Az 1234/71/EGK rendelet szerinti kiilonleges exportadé ... 6sszegben megfizetve

in Maltese: Taxxa specjali fuq l-esportazzjoni, skond ir-Regolament (KEE) Nru 123471, imhallsa ghall-ammont ta’ ...

in Dutch: Speciale heffing bij uitvoer bedoeld in Verordening (EEG) nr. 1234/71 ten bedrage van ... voldaan

in Polish: Specjalny podatek eksportowy wedtug rozporzadzenia (EWG) nr 123471 zaplacony w wysokosci ...

in Portuguese: Imposicdo especial de exportacdo, nos termos do Regulamento (CEE) n.® 1234/71, paga num montante

de ...

in Romanian: Taxd speciald de export, conform Regulamentului (CEE) nr. 123471, achitatd pentru o valoare de ...
in Slovak: Osobitny vyvozny poplatok podla nariadenia (EHS) ¢. 1234/71 vo vyske ...

in Slovenian: Posebni izvozni davek v Uredbi §t. 123471, placilo za znesek ...

in Finnish: Asetuksen (ETY) N:o 1234/71 mukainen erityisvientivero mééraltdan ...

in Swedish: Sarskild exportskatt i enlighet med forordning (EEG) nr 1234/71, betalt med ett belopp pa ...’



L 398/6

Official Journal of the European Union

30.12.2006

ANNEX II

‘ANNEX IV

Entries referred to in Article 10(6)

in Bulgarian: TlpenHasHaueHo 3a npepaGoTKa Wiy [0CTaBKa chrimacHo Permament (EVIO) Ne 1722/93, wnm 3a M3HOC M3BBH
MUTHMYECKATa Teputopus Ha O6uIHOCTTa

in Spanish: Se utilizard para la transformacion o la entrega, de conformidad con el articulo 10 del Reglamento (CEE)
n° 172293 o para la exportacion a partir del territorio aduanero de la Comunidad.

in Czech: Pouzije se pro zpracovani nebo doddvku v souladu s ¢ldnkem 10 nafizeni Komise (EHS) ¢. 1722/93 nebo
pro vyvoz z celniho tGizemi Spolecenstvi.

in Danish: Til forarbejdning eller levering i overensstemmelse med artikel 10 i forordning (EQF) nr. 1722/93 eller til
udforsel fra Feellesskabets toldomrade.

in German: Zur Verarbeitung oder Lieferung gemaf Artikel 10 der Verordnung (EWG) Nr. 1722/93 oder zur Ausfuhr
aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft bestimmit.

in Estonian: Kasutatakse tootlemiseks vdi tarnimisekskomisjoni médruse (EMU) nr 1722/93 artikli 10 kohaselt voi
ekspordiks tthenduse tolliterritooriumilt.

in Greek: TIpog yprion yia petanoinon 1 napadoon cupgeva pie o apdpo 10 tou kavoviopou (EOK) apw. 1722/93 1 yia
eEayoyn anod 1o tehwvelako £dagog g Kowotnag.

in English: To be used for processing or delivery in accordance with Article 10 of Commission Regulation (EEC)
No 1722/93 or for export from the customs territory of the Community.

in French: A utiliser pour la transformation ou la livraison, conformément a article 10 du reglement (CEE) n® 1722/93,
ou pour l'exportation a partir du territoire douanier de la Communauté.

in Italian: Da utilizzare per la trasformazione o la consegna, conformemente all'articolo 10 del regolamento (CEE)
n. 1722/93, o per l'esportazione dal territorio doganale della Comunita.

in Latvian: Izmantosanai parstradei vai piegadei saskana ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1722/93 10. pantu, vai arl
eksportam no Kopienu teritorijas.

in Lithuanian: Naudoti perdirbimui arba pristatymui pagal Komisijos reglamento (EEB) Nr. 1722/93 10 straipsni, arba
eksportui i§ Bendrijos muity teritorijos.

in Hungarian: Az 1722[93/EGK bizottsdgi rendelet 10. cikkével 6sszhangban torténd feldolgozdsra vagy szdllitisra
vagy a Kozosség vamteriiletérd] torténd kivitelre irdnyuld felhasznélasra.

in Maltese: Biex jintuza’ ghall-ipprocessar jew ikkunsenjar b’konformita ma’ l-Artikolu 10 tar-Regolament tal- Kum-
missjoni (KEE) Nru 1722/93 jew ghall-esportazzjoni mit-territorju doganali tal-Komunita.

in Dutch: Bestemd voor verwerking of levering overeenkomstig artikel 10 van Verordening (EEG) nr. 172293 of
voor uitvoer uit het douanegebied van de Gemeenschap.

in Polish: Do przetwarzania lub dostaw, zgodnie z art. 10 rozporzadzenia Komisji (EWG) nr 1722/93, lub do wywozu
z terytorium celnego Wspdlnoty.

in Portuguese: A utilizar para transformagio ou entrega, em conformidade com o disposto no artigo 10.° do Regula-
mento (CEE) n.° 1722/93, ou para exportagdo a partir do territério aduaneiro da Comunidade.

in Romanian: A se folosi pentru procesare sau livrare, conform articolului 10 din Regulamentul (CEE) nr. 1722/93,
sau pentru export de pe teritoriul vamal al Comunitatii

in Slovak: Na pouzitie pri spracovani alebo doddvke v stlade s ¢linkom 10 nariadenia Komisie (EHS) ¢. 1722/93
alebo na vyvoz z colného tzemia Spolocenstva.
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— in Slovenian: Za predelavo ali dobavo v skladu s ¢lenom 10 Uredbe Komisije (EGS) $t. 1722/93 ali za izvoz iz carin-
skih obmocij Skupnosti.

— in Finnish: Kdytetddn jalostamiseen tai toimittamiseen asetuksen (ETY) N:o 1722/93 10 artiklan mukaisesti taikka
vientiin yhteison tullialueelta.

— in Swedish: Avsedd for bearbetning eller leverans i enlighet med artikel 10 i kommissionens férordning (EEG)
nr 1722/93 eller for export frin gemenskapens tullomrade.’
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ANNEX III
‘ANNEX

Entries referred to in Article 17a, second subparagraph
in Bulgarian: VI3HoC Ha 3bpHeHM KyNTypH 10 Mope — wieH 17a ot Pernament (EVO) Ne 2131/93
in Spanish: Exportacion de cereales por via maritima; articulo 17 bis del Reglamento (CEE) n® 2131/93
in Czech: Vyvoz obilovin po mofi — ¢l. 17 a nafizeni (EHS) ¢. 2131/93
in Danish: Eksport af korn ad sevejen — Artikel 17 a i forordning (EQF) nr. 2131/93
in German: Getreideausfuhr auf dem Seeweg — Verordnung (EWG) Nr. 2131/93 Artikel 17 a
in Estonian: Teravilja eksport meritsi — maaruse (EMU) nr 2131/93 artikkel 17 a
in Greek: EEayoyn ormpav dia dakdoone — Apdpo 17 a tou kavoviepou (EOK) apw. 2131/93
in English: Export of cereals by sea — Article 17a of Regulation (EEC) No 2131/93
in French: Exportation de céréales par voie maritime — Reglement (CEE) n® 2131/93, article 17 bis
in Italian: Esportazione di cereali per via marittima — articolo 17 bis del regolamento (CEE) n. 2131/93
in Latvian: Graudu izve$ana pa jiiras celiem — regulas (EEK) Nr. 2131/93 17.a pants
in Lithuanian: Gridy eksportas jiira — reglamento (EEB) Nr. 2131/93 17 a straipsnis
in Hungarian: Gabonafélék exportja tengeri iton — 2131/93/EGK rendelet 17. a cikk
in Maltese: Esportazzjoni ta’ cereali bil-bahar — Artikolu 17a tar-Regolament (KEE) Nru 2131/93
in Dutch: Uitvoer van graan over zee — Artikel 17bis van Verordening (EEG) nr. 2131/93
in Polish: Wywoéz zb6z droga morska — Art. 17a rozporzadzenia (EWG) nr 2131/93
in Portuguese: Exportagdo de cereais por via maritima — Artigo 17.°A, Regulamento (CEE) n.° 2131/93
in Romanian: Export de cereale pe cale maritimd —Regulamentul (CEE) nr. 2131/93, articolul 17a
in Slovak: Vyvoz obilnin po mori — ¢ldnok 17a nariadenia (EHS) ¢. 2131/93
in Slovenian: Izvoz Zit s pomorskim prometom — ¢len 17a Uredbe (EGS) t. 2131/93
in Finnish: Viljan vienti meriteitse — Asetus (ETY) N:o 2131/93 17a artikla

in Swedish: Export av spannmal genom sjotransport — Artikel 17a i férordning (EEG) nr 2131/93
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ANNEX IV
‘ANNEX 111
Entries referred to in the second paragraph of Article 13

— in Bulgarian: V3Hoc Ha 3bpHEHM KyNTypu 110 Mope — wiieH 13 ot Pernmament (EO) Ne 1501/95
— in Spanish: Exportacion de cereales por via maritima; articulo 13 del Reglamento (CE) n® 1501/95
— in Czech: Vy§voz obilovin po mori — cl. 13 narizeni (ES) c. 1501/95
— in Danish: Eksport af korn ad sevejen — Artikel 13 i forordning (EF) nr. 1501/95
— in German: Ausfuhr von Getreide auf dem Seeweg — Verordnung (EG) Nr. 1501/95 Artikel 13
— in Estonian: Teravilja eksport meritsi — mairuse (EU) nr 1501/95 artikkel 13
—  in Greek: E€ayoyn ormpav did daldoorng — Apdpo 13 tou kavoviepou (EK) api. 1501/95
— in English: Export of cereals by sea — Article 13 of Regulation (EC) No 1501/95
— in French: Exportation de céréales par voie maritime — Reglement (CE) n® 1501/95, article 13
— in Italian: Esportazione di cereali per via marittima — Regolamento (CE) n. 1501/95, articolo 13
— in Latvian: Graudu izveSana pa juras celiem — regulas (EK) Nr. 1501/95 13. pants
— in Lithuanian: Grudu eksportas jura — reglamento (EB) Nr. 1501/95 13 straipsnis
— in Hungarian: Gabonafélék exportja tengeri Gton — 1501/95/EK rendelet 13. cikk
—  in Maltese: Esportazzjoni ta’ cereali bil-bahar — Artikolu 13 tar-Regolament (KE) Nru 1501/95
— in Dutch: Uitvoer van graan over zee — Verordening (EG) nr. 1501/95, artikel 13
— in Polish: Wywoz zbdz droga morska — Art. 13 rozporzadzenia (WE) nr 1501/95
— in Portuguese: Exportacdo de cereais por via maritima — Artigo 13.°, Regulamento (CE) n.° 1501/95
— in Romanian: Export de cereale pe cale maritimd — Regulamentul (CE) nr. 1501/95 articolul 13
— in Slovak: V§voz obilnin po mori — cldnok 13 nariadenia (ES) c. 1501/95
— in Slovenian: Izvoz Zit s pomorskim prometom - clen 13 Uredbe (EGS) §t. 1501/95
— in Finnish: Viljan vienti meriteitse — Asetus (EY) N:o 1501/95 13 artikla

— in Swedish: Export av spannmal sjévagen — Artikel 13 i férordning (EG) nr 1501/95’
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ANNEX 'V
‘ANNEX I a
Entries referred to in Article 8(2)

in Bulgarian: HamarnsiBaHe cTaBKata Ha MUTOTO: JIMLICH3Ms, BaynHa eauHcTBeHO B Vcnanust [Pernament (EO) Ne 1839/95]
HamasisiBaHe cTaBKaTa Ha MUTOTO: JIMLICH3MS, BaluiHa eanHcTBeHO B [Topryramus [Permament (EO) Ne 1839/95]
in Spanish: Reduccion del derecho: certificado valido tinicamente en Espaiia [Reglamento (CE) n® 1839/95]
Reduccion del derecho: certificado vélido tinicamente en Portugal [Reglamento (CE) n® 1839/95]
in Czech: Snizen{ cla: licence platnd pouze ve Spanélsku [nafizeni (ES) & 1839/95]
SniZeni cla: licence platnd pouze v Portugalsku [nafizeni (ES) ¢. 1839/95]
in Danish: Nedszttelse af tolden: licensen er kun gyldig i Spanien (Forordning (EF) nr. 1839/95)
Nedszttelse af tolden: licensen er kun gyldig i Portugal (Forordning (EF) nr. 1839/95)
in German: Ermafigte Abgabe: Lizenz nur in Spanien giiltig (Verordnung (EG) Nr. 1839/95)
Ermifigte Abgabe: Lizenz nur in Portugal giiltig (Verordnung (EG) Nr. 1839/95)
in Estonian: Tollimaksu vihendamine: litsents kehtib ainult Hispaanias (maérus (EU) nr 1839/95)
Tollimaksu vidhendamine: litsents kehtib ainult Portugalis (madrus (EU) nr 1839/95)
in Greek: Meiwon tou daopoU: motonomtikd mou toyver povo oty lomavia [kavoviopog (EK) apid. 1839/95]
Meiwor tou dacpol: motonomtikd mou woxvel povo oty Moptoyahia [kavoviepos (EK) apw). 1839/95]
in English: Duty reduction: licence valid only in Spain (Regulation (EC) No 1839/95)
Duty reduction: licence valid only in Portugal (Regulation (EC) No 1839/95)
in French: Abattement du droit: certificat valable uniquement en Espagne [reglement (CE) n® 1839/95]
Abattement du droit: certificat valable uniquement au Portugal [réglement (CE) n® 1839/95]
in Italian: Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Spagna [regolamento (CE) n. 1839/95]
Riduzione del dazio: titolo valido unicamente in Portogallo [regolamento (CE) n. 1839/95]
in Latvian: Muitas samazinajums: licence ir deriga tikai Spanija [Regula (EK) Nr. 1839/95]
Muitas samazindjums: licence ir deriga tikai Portugalé [Regula (EK) Nr. 1839/95]
in Lithuanian: Muito sumazinimas: licencija galioja tik Ispanijoje [Reglamentas (EB) Nr. 1839/95]
Muito sumazinimas: licencija galioja tik Portugalijoje [Reglamentas (EB) Nr. 1839/95]
in Hungarian: Vamcsokkentés: az engedély kizdrélag Spanyolorszagban érvényes (1839/95/EK rendelet)
Vémesokkentés: az engedély kizardlag Portugdlidban érvényes (1839/95/EK rendelet)
in Maltese: Tnaqgis tad-dazju: licenzja valida biss fi Spanja [Regolament (KE) Nru 1839/95]

Tnaqgis tad-dazju: licenzja valida biss fil-Portugall [Regolament (KE) Nru 1839/95]
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in Dutch: Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig in Spanje (Verordening (EG) nr. 1839/95)
Korting op het invoerrecht: certificaat uitsluitend geldig in Portugal (Verordening (EG) nr. 1839/95)

in Polish: Obnizenie stawki celnej: pozwolenie wazne wylacznie w Hiszpanii (rozporzadzenie (WE) nr 1839/95)
Obnizenie stawki celnej: pozwolenie wazne wylacznie w Portugalii (rozporzadzenie (WE) nr 1839/95)

in Portuguese: Redugdo do direito: certificado vélido apenas em Espanha [Regulamento (CE) n.° 1839/95]
Reducio do direito: certificado vélido apenas em Portugal [Regulamento (CE) n.° 1839/95]

in Romanian: Reducere de taxd vamald: licentd valabild doar in Spania [Regulamentul (CE) nr. 1839/95]
Reducere de taxd vamald: licentd valabild doar in Portugalia [Regulamentul (CE) nr. 1839/95]

in Slovak: ZniZenie cla: licencia platnd iba v Spanielsku [Nariadenie (ES) ¢. 1839/95]

ZniZenie cla: licencia platnd iba v Portugalsku [Nariadenie (ES) ¢. 1839/95]

in Slovenian: Znizanje dajatve: dovoljenje veljavno samo v Spaniji (Uredba (ES) t. 1839/95

Znizanje dajatve: dovoljenje veljavno samo v Portugalski (Uredba (ES) st. 1839/95

in Finnish: Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Espanjassa (Asetus (EY) N:o 1839/95)

Tullinalennus: todistus voimassa ainoastaan Portugalissa (Asetus (EY) N:o 1839/95)

in Swedish: Nedsittning av tull: intyg endast géllande i Spanien (Férordning (EG) nr 1839/95)

Nedsittning av tull: intyg endast gillande i Portugal (Férordning (EG) nr 1839/95)
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ANNEX VI

‘ANNEX I

Entries referred to in Article 2, paragraph 4, point a)

in Bulgarian: Harpowen opus ¢ xox no KH 1006 40 00, npefHasHaueH 3a IPOM3BOACTBO HA XPAHUTEIIHM 3arOTOBKM C KOII
no KH 1901 10

in Spanish: Partidos de arroz, del c6digo NC 1006 40 00, destinados a la produccién de preparaciones alimenticias
del cédigo NC 1901 10

in Czech: Zlomkova ryze kédu KN 1006 40 00 pro vyrobu potravinovych piipravkd kédu KN 1901 10

in Danish: Brudris, henherende under KN-kode 1006 40 00, bestemt til fremstilling af tilberedte naringsmidler, hen-
herende under KN-kode 1901 10

in German: Bruchreis des KN-Codes 1006 40 00, bestimmt zur Herstellung von Lebensmittelzubereitungen des
KN-Codes 1901 10

in Estonian: CN-koodi 1006 40 00 alla kuuluv purustatud riis CN-koodi 1901 10 alla kuuluvate toiduainete tootmiseks

in Greek: Opavopata puliol umayopeva otov kedikd O 1006 40 00, mou mpoopiloviar yio TV TAPAYOYT)
napackevaopatey datpogng tou kwdkov O 1901 10

in English: Broken rice of CN code 1006 40 00 for production of food preparations of CN code 1901 10

in French: Brisures de riz, relevant du code NC 1006 40 00, destinées a la production de préparations alimentaires du
code NC 1901 10

in Italian: Rotture di riso, di cui al codice NC 1006 40 00, destinate alla produzione di preparazioni alimentari del
codice NC 1901 10

in Latvian: Skeltie risi, uz kuriem attiecas KN kods 1006 40 00, kas paredzéti to partikas produktu razosanai, uz
kuriem attiecas KN kods 1901 10

in Lithuanian: KN kodu 1006 40 00 klasifikuojami skaldyti ryziai, skirti KN kodu 1901 10 klasifikuojamy maisto
produkty gamybai

in Hungarian: A 1901 10 KN-kod ald tartozé élelmiszerkészitmények elGdllitdsdra szant, a 1006 40 00 KN-k6d ald
tartozd tormelékrizs

in Maltese: Ross miksur tal-kodi¢i NK 1006 40 00 ghall-produzzjoni ta’ preparazzjonijiet alimentari tal-kodici
NK 1901 10

in Dutch: Breukrijst van GN-code 1006 40 00, voor de produktie van voor voeding bestemde bereidingen van GN-code
1901 10

in Polish: Ryz famany objety kodem NC 1006 40 00 do produkeji przetworéw spozywczych objetych kodem
NC 1901 10

in Portuguese: Trincas de arroz do c6digo NC 1006 40 00, destinadas a producdo de preparagdes alimentares do codigo
NC 1901 10

in Romanian: brizurd de orez avand codul NC 1006 40 00 destinat productiei de preparate alimentare avand codul
NC 1901 10

in Slovak: Zlomkova ryza spadajica do kodu KN 1006 40 00 na vyrobu potravinovych pripravkov spadajicich do
k6édu KN 1901 10
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— in Slovenian: Lomljen riz z oznako KN 1006 40 00 za proizvodnjo Zivilskih izdelkov z oznako KN 1901 10

— in Finnish: CN-koodiin 1006 40 00 kuuluvat rikkoutuneet riisinjyvit CN-koodiin 1901 10 kuuluvien elintarvikevalm-
isteiden valmistamiseksi

— in Swedish: Brutet ris som omfattas av KN-nummer 1006 40 00, avsett for produktion av livsmedelsberedningar som
omfattas av KN-nummer 1901 10.
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ANNEX 1l

Entries referred to in Article 2, paragraph 4, point b)
in Bulgarian: OcsoGonero or muto [Permament (EO) Ne 2058/96]
in Spanish: Exencion del derecho de aduana [Reglamento (CE) n® 2058/96]
in Czech: Osvobozeno od cla (nafizeni (ES) ¢. 2058/96)
in Danish: Toldfri (Forordning (EF) nr. 2058/96)
in German: Zollfrei (Verordnung (EG) Nr. 2058/96)
in Estonian: Tollimaksuvaba (Méarus (EU) nr 2058/96)
in Greek: AnaN\ayr daopol [kavoviopog (EK) apid. 2058/96]
in English: Free of customs duty (Regulation (EC) No 2058/96)
in French: Exemption du droit de douane [réglement (CE) n® 2058/96]
in Italian: Esenzione dal dazio doganale [Regolamento (CE) n. 2058/96]
in Latvian: Atbrivots no muitas nodokla (Regula (EK) Nr. 2058/96)
in Lithuanian: Muitas netaikomas (Reglamentas (EB) Nr. 2058/96)
in Hungarian: Vammentes (2058/96/EK rendelet)
en Maltese: Ezenti mid-dazju doganali (Regolament (KE) Nru 2058/96)
in Dutch: Vrijgesteld van douanerecht (Verordening (EG) nr. 2058/96)
in Polish: Wolne od optat celnych (rozporzadzenie (WE) nr 2058/96)
in Portuguese: Isenc¢do de direito aduaneiro [Regulamento (CE) n.° 2058/96]
in Romanian: Scutit de drepturi vamale [Regulamentul (CE) nr. 2058/96]
in Slovak: Oslobodené od cla (nariadenie (ES) ¢. 2058/96)
in Slovenian: Carine prosto (Uredba (ES) st. 2058/96)
in Finnish: Tullivapaa (asetuksen (EY) N:o 2058/96)

in Swedish: Tullfri (Férordning (EG) nr 2058/96).
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ANNEX III

Entries referred to in Article 5, paragraph 3, point a)
—  in Bulgarian: [IpensasHadeHy 3a IPOM3BOICTBO HA XPAHNMTEIIH 3aroToBKM ¢ kox 1o KH 1901 10
— in Spanish: Destinadas a la produccion de preparaciones alimenticias del cdigo NC 1901 10
— in Czech: Pro vyrobu potravinovych piipravka kédu KN 1901 10
— in Danish: Bestemt til fremstilling af tilberedte naeringsmidler, henherende under KN-kode 1901 10
— in German: Bestimmt zur Herstellung von Lebensmittelzubereitungen des KN-Codes 1901 10
— in Estonian: CN-koodi 1901 10 alla kuuluvate toiduainete tootmiseks
— in Greek: TIpoopiCovtar yia v mapayoyr| napackevaspdtoy datpognc tou kwdikoy O 1901 10
— in English: For production of food preparations of CN code 1901 10
— in French: Destinées a la production de préparations alimentaires du code NC 1901 10
— in Italian: Destinate alla produzione di preparazioni alimentari del codice NC 1901 10
— in Latvian: Paredzéti to partikas produktu razoSanai, uz kuriem attiecas KN kods 1901 10
— in Lithuanian: Skirti KN kodu 1901 10 klasifikuojamy maisto produkty gamybai
— in Hungarian: A 1901 10 KN-kéd ald tartozé élelmiszerkészitmények elGallitasdra szdnt
— en Maltese: Ghall-produzzjoni ta’ preparazzjonijiet alimentari tal-kodici KN 1901 10
— in Dutch: Bestemd voor de produktie van voor voeding bestemde bereidingen van GN-code 1901 10
— in Polish: Do produkdji przetworéw spozywczych objetych kodem NC 1901 10
— in Portuguese: Destinadas a produgdo de prepara¢des alimentares do c6digo NC 1901 10
— in Romanian: Destinat productiei de preparate alimentare avand codul NC 1901 10
— in Slovak: Na vyrobu potravinovych pripravkov spadajicich do kédu KN 1901 10
— in Slovenian: Za proizvodnjo Zivilskih izdelkov z oznako KN 1901 10
— in Finnish: Tarkoitettu CN-koodiin 1901 10 kuuluvien elintarvikevalmisteiden valmistukseen

— in Swedish: Avsett for produktion av livsmedelsberedningar som omfattas av KN-nummer 1901 10.
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ANNEX IV
Entries referred to in Article 5, paragraph 3, point b)
in Bulgarian: Unen 4 ot Permament (EO) Ne 2058/96
in Spanish: Reglamento (CE) n® 2058/96 - articulo 4
in Czech: Clanek 4 naiizeni (ES) ¢. 2058/96
in Danish: Forordning (EF) nr. 2058/96 - artikel 4
in German: Verordnung (EG) Nr. 2058/96 - Artikel 4
in Estonian: Médruse (EU) nr 2058/96 artikkel 4
in Greek: Kavoviopog (EK) apid. 2058/96 - apdpo 4
in English: Article 4 of Regulation (EC) No 2058/96
in French: Reéglement (CE) n® 2058/96 - article 4
in Italian: Regolamento (CE) n. 2058/96 - articolo 4
in Latvian: Regulas (EK) Nr. 2058/96 4. pants
in Lithuanian: Reglamento (EB) Nr. 2058/96 4 straipsnis
in Hungarian: A 2058/96/EK rendelet — 4. cikk
en Maltese: Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2058/96
in Dutch: Verordening (EG) nr. 2058/96, artikel 4
in Polish: Art. 4 rozporzadzenia (WE) nr 2058/96
in Portuguese: Regulamento (CE) n.° 2058/96 - artigo 4.°
in Romanian: Regulamentul (CE) nr. 2058/96, articolul 4
in Slovak: Clanok 4 nariadenia (ES) ¢. 2058/96
in Slovenian: Clen 4 Uredbe (ES) st. 2058/96
in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 2058/96 - 4 artikla

in Swedish: Forordning (EG) nr 2058/96 - artikel 4.
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ANNEX VII
‘ANNEX
Entries referred to in Article 3, paragraph 1, point b)

— in Bulgarian: CraBka Ha MuTO, HamasieHa ¢ 25 % [Permament (EO) Ne 196/97]
— in espagnol: Derecho de aduana reducido de 25 % [Reglamento (CE) n® 196/97]
— in Czech: Clo snizené o 25 % (nafizeni (ES) &. 196/97)
— in Danish: Told nedsat med 25 % (Forordning (EF) nr. 196/97)
— in German: Um 25 % ermafigter Zollsatz (Verordnung (EG) Nr. 196/97)
— in Estonian: 25 % vdrra vihendatud tollimaks (Mairus (EU) nr 196/97)
— in Greek: Aaopog petopévog katd 25 % [Kavoviopog (EK) apd. 196/97]
— in English: Reduced duty by 25 % (Regulation (EC) No 196/97)
— in French: Droit réduit de 25 % [réglement (CE) n® 196/97]
— in Italian: Dazio ridotto del 25 % [Regolamento (CE) n. 196/97]
— in Latvian: Nodoklis, kas samazinats par 25 % (Regula (EK) Nr. 196/97)
— in Lithuanian: 25 % sumazintas muitas (Reglamentas (EB) Nr. 196/97)
— in Hungarian: 25 %-kal csokkentett vimtétel (196/97[EK rendelet)
—  in Maltese: Dazju mnaqqas b’ 25 % (Regolament (KE) Nru 196/97)
— in Dutch: Douanerecht verminderd met 25 % (Verordening (EG) nr. 196/97)
— in Polish: Oplata obnizona o 25 % (rozporzadzenie (WE) nr 196/97)
— in Portuguese: Direito reduzido em 25 % [Regulamento (CE) n.° 196/97]
— in Romanian: Drept redus cu 25 % [Regulamentul (CE) nr. 196/97]
— in Slovak: Znizené clo o 25 % (nariadenie (ES) ¢. 196/97)
— in Slovenian: Znizana dajatev za 25 % (Uredba (ES) §t. 196/97)
— in Finnish: Tulli, jota on alennettu 25 % (Asetus (EY) N:o 196/97)

— in Swedish: Tullsatsen nedsatt med 25 % (Forordning (EG) nr 196/97).
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ANNEX VIII

PART A
‘ANNEX V
Entries referred to in article 4, paragraph 4, point a)
in Bulgarian: OcBo6oIIeHO OT MUTO 10 MAKCHMAITHO KOJINUECTBO, [IOCOYEHO B rpadu 17 1 18 oT HacTosimara nuiensus [Perma-
menT (EO) Ne 327/98]

in Spanish: Exencién del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 8 del presente certificado
[Reglamento (CE) n°® 327/98]

in Czech: Osvobozeno od cla az do mnozstvi uvedeného v kolonkdch 17 a 18 této licence (nafizeni (ES) ¢. 327/98)
in Danish: Toldfri op til den maengde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (Forordning (EF) nr. 327/98)

in German: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Verordnung (EG)
Nr. 327/98)

in Estonian: Tollimaksuvabastus kuni kaesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 osutatud koguseni (Mairus (EU) nr 327/98)

in Greek: Atehdg péxpt ™y mocotTa mou opiletar ota tetpaywvidia 17 kat 18 Tou mapoviog moTonomTikoU [Kavoviopog
(EK) apw. 327/98]

in English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in sections 17 and 18 of this licence (Regula-
tion (EC) No 327/98)

in French: Exemption du droit de douane jusqu’a la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat
[reglement (CE) n® 327/98]

in Italian: Esenzione dal dazio doganale limitatamente alla quantita indicata nelle caselle 17 e 18 del presente titolo
[regolamento (CE) n. 327/98]

in Latvian: Atbrivojums no muitas nodokla lidz daudzumam, kas noradits §is licences 17. un 18. iedala (Regula (EK)
Nr. 327/98)

in Lithuanian: Muitas netaikomas mazesniems kiekiams nei nurodyta sios licenzijos 17 ir 18 skirsniuose
in Hungarian: Az ezen engedély 17. és 18. rovatdban megjel6lt mennyiségig vimmentes (327/98/EK rendelet)

in Maltese: Ezenzjoni mid-dwana sal-kwantita murija fit-tagsimiet 17 u 18 ta’ din il-licenzja (Regolament (KE)
Nru 327/98)

in Dutch: Vrijgesteld van douanerecht voor ten hoogste de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoev-
eelheid (Verordening (EG) nr. 327/98)

in Polish: Zwolnienie z oplaty celnej ilosci okreslonej w sekcji 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporzadzenie (WE)
nr 327/98)

in Portuguese: Isengdo de direito aduaneiro até a quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regu-
lamento (CE) n.® 327/98]

in Romanian: Scutit de drepturi vamale pand la concurenta cantitdtii mentionate in cisutele 17 si 18 din prezenta
licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98]

in Slovak: Oslobodenie od cla do mnozstva uvedeného v oddieloch 17 a 18 tejto licencie (nariadenie (ES) ¢. 327/98)
in Slovenian: Oprostitev carin do koli¢ine, navedene v oddelkih 17 in 18 tega dovoljenja (Uredba (ES) $t. 327/98)
in Finnish: Tullivapaa tdimin todistuksen kohdissa 17 ja 18 esitettyyn méédraan asti (asetus (EY) N:o 327/98)

in Swedish: Tullfri upp till den méngd som anges i filt 17 och 18 i denna licens (forordning (EG) nr 327/98)
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ANNEX VI

Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point b)

in Bulgarian: Murta, orpamvuer mo 15 % ad valorem 1o MakcHManHO KONu4ectso, mocodeHo B rpagy 17 u 18 or Hac-
Tostara uiensus [Pernament (EO) Ne 327/98]

In Spanishl: Derechos de aduana limitados al 15 % ad valorem hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del
presente certificado [Reglamento (CE) n® 327/98]

In Czech: Cla omezend na valorickou sazbu ve vysi 15 % az do mnozstvi uvedeného v kolonkdch 17 a 18 této licence
(nafizeni (ES) ¢. 327/98)

In Danish: Toldsatsen begranses til 15 % af vardien op til den mangde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne
licens (forordning (EF) nr. 327/98)

In German:: Zollsatz beschrinkt auf 15 % des Zollwerts bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angege-
benen Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98)

In Estonian:: Vdirtuseline tollimaks piiratud 15 protsendini kiesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 mirgitud kogus-
teni (mdarus (EU) nr 327/98)

In Greek: Tehwveiakog daopog kat avatato opio 15 % kat’ afia twg v mosdTTa mou opiletar ota tetpayovidia 17 kat
18 Ttou mapovtog motonoumtikoy [kavoviopog (EK) apid. 327/98]

In English: Customs duties limited to 15 % ad valorem up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence
(Regulation (EC) No 327/98)

In French: Droits de douane limités a 15 % ad valorem jusqu'a la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent
certificat [reglement (CE) n® 327/98]

In Italian: Dazio limitato al 15 % ad valorem fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del
presente titolo [regolamento (CE) n. 327/98]

In Latvian: Muitas nodoklis 15 % ad valorem par daudzumu, kas noradits §is atlaujas (Regula (EK) Nr. 327/98) 17. un
18. aile

In Lithuanian: Ne didesnis nei 15 % muitas ad valorem nevirsijant $ios licencijos 17 ir 18 langeliuose nurodyto kiekio
(Reglamentas (EB) Nr. 327/98)

In Hungarian: 15 %-os értékvdm az ezen engedély 17. és 18. rovatdban feltiintetett mennyiségig (327/98/EK rendelet)

In Maltese: 1d-dazji doganali huma stipulati ghal 15 % ad valorem sal-kwantita indicata fil-kaxxi 17 u 18 ta’ din il-licenzja
(Regolament (KE) Nru 327/98)

In Ducth: Douanerecht beperkt tot 15 % ad valorem voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en
18 van dit certificaat vermelde hoeveelheid (Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Clo ograniczone do 15 % ad valorem do ilosci wskazanej w polach 17 i 18 niniejszego pozwolenia
(rozporzadzenie (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Direito aduaneiro limitado a 15 % ad valorem até a quantidade indicada nas casas 17 ¢ 18 do presente
certificado [Regulamento (CE) n.° 327/98]

In Romanian: Drepturi vamale limitate la 15 % ad valorem pand la concurenta cantitdtii mentionate in cdsutele 17 si
18 din prezenta licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98]

In Slovak: Cla znizené na 15 % ad valorem aZ po mnozstvo uvedené v kolénkach 17 a 18 tejto licencie [nariadenie (ES)
& 327/98]

In Slovenian: Carinska dajatev, omejena na 15 % ad valorem do koli¢ine, navedene v rubrikah 17 in 18 tega dovoljenja
(Uredba (ES) it. 327/98)
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— In Finnish: Arvotulli rajoitettu 15 prosenttiin tdimén todistuksen 17 ja 18 artiklassa ilmoitettuun maédrdan asti (asetus
(EY) N:o 327/98)

— In Swedish: Tull begransad till 15 % av vardet upp till den kvantitet som anges i filt 17 och 18 i den hir licensen
(forordning (EG) nr 327/98)
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ANNEX VII

Entries referred in article 4, paragraph 4, point c)

in Bulgaricm: CraBka Ha MuTO, HamarleHa ¢ 30,77 % OT CTaBKaTa Ha MUTOTO, ompeniesieHo B ueH 11r ot Permament (EO) Ne
1785/2003, npuoxuMa 10 MaKCUMAITHO KOIMYECTBO, MOCOYEHO B rpa¢u 17 u 18 oT HacTosimata nmuuersust [PermaveHt
(EO) Ne 327/98]

In Spanishl: Derecho reducido en un 30,77 % del derecho fijado en el articulo 11 quinquies del Reglamento (CE)
n° 1785/2003, hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado [Reglamento (CE) n°® 327/98]

In Czech: Clo snizené o 30,77 % cla stanoveného v ¢lanku 11d nafizeni (ES) ¢. 1785/2003 az na mnozZstvi uvedené v
kolonkéch 17 a 18 této licence (nafizeni (ES) ¢. 327/98)

In Danish: Nedsattelse pd 30,77 % af den told, der er fastsat i artikel 11d i forordning (EF) nr. 1785/2003, op til den
mengde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (forordning (EF) nr. 327/98)

In German:: Zollsatz ermafigt um 30,77 % des in Artikel 11d der Verordnung (EG) Nr. 1785/2003 festgesetzten Zoll-
satzes bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Verordnung (EG) Nr. 327/98)

In Estonian:: Madruse (EU) nr 1785/2003 artiklis 11d kindlaks médratud tollimaks, mida on alandatud 30,77 % vorra
kidesoleva sertifikaadi lahtrites 17 ja 18 mirgitud kogusteni (mdirus (EU) nr 327/98)

In Greek: Aaopog peiwpévog katd 30,77 % tou dacpol mou kadopiletar oto apdpo 118 tou kavoviepou (EK)
apw. 1785/2003, ¢wg Ty mocOTTA MOV avaypagetal ota Tetpaywvidia 17 kot 18 tou mapévrog motonomukol [kavov-
1006 (EK) ap. 327/98]

In English: Reduced rate of duty of 30,77 % of the duty set in Article 11d of Regulation (EC) No 1785/2003 up to the
quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Regulation (EC) No 327/98)

In French: Droit réduit de 30,77 % du droit fixé a larticle 11 quinquies du réglement (CE) n® 1785/2003 jusqu‘a la
quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat [reglement (CE) n® 327/98]

In Italian: Dazio ridotto in ragione del 30,77 % del dazio fissato all'articolo 11 quinquies del regolamento (CE)
n. 1785/2003 fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 e 18 del presente titolo [regolamento (CE)
n. 327/98]

In Latvian: levedmuitas nodoklis samazinats par 30,77 %, salidzinot ar nodokli, kas noteikts Regulas (EK)
Nr. 1785/2003 11.d panta, lidz $is atlaujas 17. un 18. ailé noraditajam daudzumam (Regula (EK) Nr. 327/98)

In Lithuanian: Reglamento (EB) Nr. 1785/2003 11d straipsnyje nustatyto muito mokes¢io sumazinimas 30,77 % maz-
esniems kiekiams nei nurodyta Sios licencijos 17 ir 18 skirsniuose (Reglamentas (EB) Nr. 327/98)

In Hungarian: Az 1785/2003EK rendelet 11.d. cikkében meghatdrozott vam 30,77 %-os csokkentett vimja az ezen
bizonyitvany 17. és 18. rovatdban megjelolt mennyiségig (327/98[EK rendelet)

In Maltese: Dazju mnaqqas ta’ 30.77 % tat-dazju fiss fl-Artikolu 11(d) tar-Regolament (KE) Nru 1785/2003 sal-kwantita
indikata fis-sezzjoni 17 u 18 ta’ dan i¢-certifikat (ir-Regolament (KE) Nru 327/98)

In Ducth: Recht verlaagd met 30,77 % van het in artikel 11 quinquies van Verordening (EG) nr. 1785/2003 vastgest-
elde recht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit certificaat vermelde hoeveel-
heid (Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Obnizona stawka celna odpowiadajaca 30,77 % stawki okre§lonej w art. 11d rozporzadzenia (WE)
nr 1785/2003 do ilosci wskazanej w sekcjach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporzadzenie (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Direito reduzido de 30,77 % do direito fixado no artigo 11.°-D do Regulamento (CE) n.° 1785/2003
até a quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regulamento (CE) n.® 327/98]

In Romanian: Drept redus cu 30,77 % din dreptul stabilit de articolul 11 litera (d) din Regulamentul (CE) nr. 1785/2003
pand la concurenta cantititii mentionate in casutele 17 si 18 din prezenta licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98]
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In Slovak: Clo zniZené o 30,77 % cla stanoveného ¢lainkom 11d nariadenia (ES) ¢. 1785/2003 aZ na mnozstvo uvedené
v kolénkach 17 a 18 tejto licencie [nariadenie (ES) ¢. 327/98]

In Slovenian: Dajatev, znizana za 30,77 % od dajatve iz ¢lena 11(d) Uredbe (ES) $t. 1785/2003 do koli¢ine, navedene
v rubrikah 17 in 18 tega potrdila (Uredba (ES) st. 327/98)

In Finnish: Tulli, jonka médrdd on alennettu 30,77 % asetuksen (EY) N:o 1785/2003 11 d artiklassa vahvistetusta
tullista timén todistuksen kohdissa 17 ja 18 ilmoitettuun médradan asti (asetus (EY) N:o 327/98)

In Swedish: Tullsatsen nedsatt med 30,77 % av den tullsats som anges i artikel 11d i férordning (EG) nr 1785/2003
upp till den mingd som anges i falt 17 och 18 i denna licens (férordning (EG) nr 327/98).
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ANNEX VIII
Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point d)

in Bulgarian: OcBoG0IEHO OT MTO 10 MAKCHMAJIHO KONUUECTBO, IOCOUEHO B rpadu 17 u 18 OT HacTOSWATA JMLEH3MS [dieH
1, maparpad 1, 6yksa 1) ot Pernament (EO) Ne 327/98]

In Spanishl: Exencién del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado
[Reglamento (CE) n® 327/98, articulo 1, apartado 1, letra d)]

In Czech: Osvobozeni od cla az do mnozstvi stanoveného v kolonkdch 17 a 18 této licence (¢l. 1 odst. 1 pism. d)
naifzeni (ES) ¢. 327/98)

In Danish: Toldfri op til den meangde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (forordning (EF) nr. 327/98,
artikel 1, stk. 1, litra d))

In German:: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Verordnung (EG)
Nr. 327/98, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe d)

In Estonian:: Tollimaksuvabastus kuni kéesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 néidatud koguseni (maaruse (EU) nr 327/98
artikli 1 16ike 1 punkt d)

In Greek: AmaAhayr| anod Tov TEAGVELIKO daopod 06 TNV mocdTNTa Tou avaypapetal ota Tetpayovidia 17 kat 18 tou napovtog
motonomtikov [kavoviopog (EK) apd). 327/98 apdpo 1 mapaypagog 1 otoryeio d)]

In English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Regulation
(EC) No 327/98, Article 1(1)(d))

In French: Exemption du droit de douane jusqu'a la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat
[reglement (CE) n® 327/98, article 1¢, paragraphe 1, point d)]

In Italian: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 ¢ 18 del presente
titolo [regolamento (CE) n. 327/98, articolo 1, paragrafo 1, lettera d)]

In Latvian: Atbrivojumi no muitas nodokla lidz §is atlaujas 17. un 18. ailé noraditajam daudzumam (Regulas (EK)
Nr. 327/98 1. panta 1. punkta d) apakspunkts)

In Lithuanian: Atleidimas nuo muito mokescio nevirsijant $ios licencijos 17 ir 18 langeliuose nurodyto kiekio (Regla-
mento (EB) Nr. 327/98 1 straipsnio 1 dalies d punktas)

In Hungarian: Vimmentes az ezen engedély 17. és 18. rovatdban feltiintetett mennyiségig (327/98/EK rendelet 1. cikk
(1) bekezdés d) pont)

In Maltese: Ezenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantitd indikata fil-kazi 17 u 18 tac-certifikat prezenti [Artikolu 1,
paragrafu 1, punt d) tar-Regolament (KE) Nru 327/98]

In Ducth: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit
certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder d), van Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Zwolnienie z cla iloéci do wysokosci wskazanej w sekcjach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (art. 1 ust. 1
lit. d) rozporzadzenia (WE) nr 327/98)

In Portuguese: Isengdo do direito aduaneiro até a quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regu-
lamento (CE) n.° 327/98, alinea d) do n.° 1 do artigo 1.°]

In Romanian: Scutit de drepturi vamale pand la concurenta cantittii mentionate in cisutele 17 si 18 din prezenta
licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/98, articolul 1, alineatul (1), litera (d)

In Slovak: Oslobodenie od cla aZ po mnoZstvo uvedené v kolonkach 17 a 18 tejto licencie [¢ldnok 1 ods. 1 pism. d)
nariadenia (ES) ¢. 327/98]

In Slovenian: Oprostitev uvozne dajatve do koli¢ine, navedene v poljih 17 in 18 tega dovoljenja (¢len 1(1)(d) Uredbe
(ES) &t. 327/98)

In Finnish: Tullivapaa timin todistuksen 17 ja 18 artiklassa ilmoitettuun mdairddn asti (asetuksen (EY)
N:o 327/98 1 artiklan 1 kohdan d alakohta)

In Swedish: Tullfri upp till den mingd som anges i filten 17 och 18 i denna licens (férordning (EG) nr 327/98,
artikel 1.1 dY’
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Entries referred to in Article 4, paragraph 4, point e)

in Bulgarian: OcBO6OIEHO OT MUTO [0 MAKCUMAITHO KOIMYECTBO, I0COYCHO B rpadu 17 1 18 OT HacTosiiaTa MuLeH3us [uieH
1, maparpa¢ 1, Oyksa 1) ot Permament (EO) Ne 327/98]

In Spanishl: Exencién del derecho de aduana hasta la cantidad indicada en las casillas 17 y 18 del presente certificado
[Reglamento (CE) n® 327/98, articulo 1, apartado 1, letra )]

In Czech: Osvobozeni od cla az do mnozstvi uvedeného v kolonkdch 17 a 18 této licence (¢l. 1 odst. 1 pism. €)
naiizeni (ES) ¢. 327/98)

In Danish: Toldfri op til den mangde, der er angivet i rubrik 17 og 18 i denne licens (forordning (EF) nr. 327/98,
artikel 1, stk. 1, litra €))

In German:: Zollfrei bis zu der in den Feldern 17 und 18 dieser Lizenz angegebenen Menge (Verordnung (EG)
Nr. 327/98, Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e)

In Estonian:: Tollimaksuvabastus kuni kéesoleva litsentsi lahtrites 17 ja 18 néidatud koguseni (mairuse (EU) nr 327/98
artikli 1 1oike 1 punkt e))

In Greek: Amal\ayr) and Tov TeEhwvelako daopo £ TV mocoTTa ToU avaypagpetal ota Tetpayovidia 17 kat 18 tou mapoviog
motonotikoy [kavoviopog (EK) apw). 327/98, apdpo 1 mapaypagog 1 otoryeio €)]

In English: Exemption from customs duty up to the quantity indicated in boxes 17 and 18 of this licence (Regulation
(EC) No 327/98, Article 1(1)(e))

In French: Exemption du droit de douane jusqu'a la quantité indiquée dans les cases 17 et 18 du présent certificat
[reglement (CE) n® 327(98, article 1¢, paragraphe 1, point ¢)]

In Italian: Esenzione dal dazio doganale fino a concorrenza del quantitativo indicato nelle caselle 17 ¢ 18 del presente
titolo [regolamento (CE) n. 327/98, articolo 1, paragrafo 1, lettera )]

In Latvian: Atbrivojumi no muitas nodokla lidz §is atlaujas 17. un 18. ailé noraditajam daudzumam (Regulas (EK)
Nr. 327/98 1. panta 1. punkta e) apak$punkts)

In Lithuanian: Atleidimas nuo muito mokescio nevirsijant Sios licencijos 17 ir 18 langeliuose nurodyto kiekio
(Reglamentas (EB) Nr. 327/98, 1 straipsnio 1 dalies e) punktas)

In Hungarian: Vimmentes az ezen engedély 17. és 18. rovataban feltiintetett mennyiségig (327/98/EK rendelet 1. cikk
(1) bekezdés e) pont)

In Maltese: Ezenzjoni tad-dazju tad-dwana sal-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18 tac¢-certifikat prezenti (Artikolu 1,
paragrafu 1, punt e) tar-Regolament (KE) Nru 327/98)

In Ducth: Vrijstelling van douanerecht voor hoeveelheden die niet groter zijn dan de in de vakken 17 en 18 van dit
certificaat vermelde hoeveelheid (artikel 1, lid 1, onder e), van Verordening (EG) nr. 327/98)

In Polish: Zwolnienie z cla ilosci do wysokosci wskazanej w sekcjach 17 i 18 niniejszego pozwolenia (rozporzadzenie
(WE) nr 327/98, art. 1 ust. 1 lit. e))

In Portuguese: Isengdo do direito aduaneiro até & quantidade indicada nas casas 17 e 18 do presente certificado [Regu-
lamento (CE) n.° 327/98, alinea e) do n.° 1 do artigo 1.°]

In Romanian: Scutit de drepturi vamale pand la concurenta cantitdtii mentionate in casutele 17 si 18 din prezenta
licentd [Regulamentul (CE) nr. 327/938, articolul 1, alineatul (1) litera (e)]

In Slovak: Oslobodenie od cla az po mnozstvo uvedené v kolénkach 17 a 18 tejto licencie [¢ldnok 1 ods. 1 pism. €)
nariadenia (ES) ¢. 327/98]
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—  In Slovenian: Oprostitev carinske dajatve do koli¢ine, navedene v poljih 17 in 18 tega dovoljenja (, ¢len 1(1)(e) Uredbe
(ES) it. 327/98)

— In Finnish: Tullivapaa timin todistuksen 17 ja 18 artiklassa ilmoitettuun mdadrddn asti (asetuksen (EY)
N:o 327/98 1 artiklan 1 kohdan ¢) alakohta)

—  In Swedish: Tullfri upp till den mingd som anges i filten 17 och 18 i denna licens (Férordning (EG) nr 327/98,
artikel 1.1.¢)).’
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ANNEX IX
‘ANNEX VII
Entries referred to in Article 3, paragraph 1

in Bulgarian: Odepupa pasmep Ha OCHOBHOTO Bb3CTAHOBSIBAHE IIPU M3HOC
in Spanish: Tipo de la restitucién de base a la exportacion adjudicado
in Czech: Nabidkové vy3e pro zdkladni vyvozni nihradu
in Danish: Tilslagssats for basiseksportrestitutionen
in German: Zugeschlagener Satz der Grundausfuhrerstattung
in Estonain: Pakkumiskutsega kinnitatud eksporditoetus
in Greek: Tocootd ¢ katakupwdeioag emotpons facens katd Ty eEaywyn
in English: Tendered rate of basic export refund
in French: Taux de la restitution de base a 'exportation adjugé
in Italian: Tasso della restituzione di base all'esportazione aggiudicato
in Latvian: Pamata izve$anas kompensacijas likme
in Lithuanian: Pagrindinés eksporto grazinamosios imokos dydis
in Hungarian: Az alap export-visszatérités megitélt hanyada
in Maltese: Rata aggudikata ta’ rifuzjoni bazika fuq l-esportazzjoni
in Dutch: Gegunde basisrestitutie bij uitvoer
in Polish: Przyznana stawka podstawowej refundacji wywozowej
in Portuguese: Taxa de restitui¢do de base a exportagdo adjudicada
in Romanian: Ratd de restituire de bazd la exportul adjudecat
in Slovak: Zdkladnd sadzba vyvoznej ndhrady ustanovend v ramci vyberového konania
in Slovenian: Dodatna stopnja dajatve na osnovi izvoznih nadomestil
in Finnish: Tarjouskilpailutetun perusvientituen médara

in Swedish: Anbudssats for exportbidrag
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ANNEX VIII

Entries referred to in Article 3, paragraph 2

in Bulgarian: Odepupan pasmep Ha M3HOCHA Takca

in Spanish: Tipo del gravamen a la exportacion adjudicado
in Czech: Nabidkové vyse vyvozniho cla

in Danish: Tilslagssats for eksportafgiften

in German: Zugeschlagener Satz der Ausfuhrabgabe

in Estonian: Pakkumiskutsega kinnitatud ekspordimaks

in Greek: -Yyoc @opou katd v efayoyr

in English: Tendered rate of export tax

in French: Taux de la taxe a I'exportation adjugé

in Italian: Aliquota della tassa all'esportazione aggiudicata

in Latvian: IzveSanas muitas nodevas likme

in Lithuanian: Eksporto muito mokescio dydis

in Hungarian: Az exportadé megitélt mértéke

in Maltese: Rata aggudikata ta’ taxxa fuq l-esportazzjoni

in Dutch: Gegunde belasting bij uitvoer

in Polish: Przyznana stawka podatku eksportowego

in Portuguese: Taxa de exportagdo adjudicada

in Romanian: Ratd din taxa de export adjudecatd

in Slovak: Vyvozny poplatok ustanoveny v ramci vyberového konania
in Slovenian: Dodatna stopnja dajatve za izvozno pristojbino
in Finnish: Tarjouskilpailutetusta viennistd kannettavan maksun maard

in Swedish: Anbudssats for exportavgift
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ANNEX IX
Entries referred to in Article 5
in Bulgarian: He ce npurara u3HOCHAa Takca
In Spanish: Gravamen a la exportacion no aplicable
In Czech: Vyvozni clo se nepouzije
In Danish: Eksportafgift ikke anvendelig
In German: Ausfuhrabgabe nicht anwendbar
In Estonian: Ekspordimaksu ei kohaldata
In Greek: M1 eappolOpevog ¢opog katd Ty eEaywyn
In English: Export tax not applicable
In French: Taxe a I'exportation non applicable
In Italian: Tassa all'esportazione non applicabile
In Latvian: Exportadé nem alkalmazandé
In Lithuanian: Eksporto muitas netaikytinas
In Hungarian: IzveSanas muita netiek piemérota
In Maltese: Taxxa fuq l-esportazzjoni mhux applikabbli
In Ducth: Uitvoerbelasting niet van toepassing
In Polish: Podatku eksportowego nie stosuje si¢
In Portuguese: Taxa de exportagdo ndo aplicdvel
In Romanian: Taxa la export neaplicabild
In Slovak: Vyvozny poplatok sa neuplatiuje
In Slovenian: Izvozni davek ni sprejemljiv
In Finnish: Vientimaksua ei sovelleta

In Swedish: Exportavgift icke tillimplig.
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ANNEX X

Entries referred to in Article 7, paragraph 2, fourth subparagraph
in Bulgarian: OrpasuueHye, npensuieHo B wieH 7, naparpad 2 or Pernament (EO) Ne 1342/2003
in Spanish: Limitacion establecida en apartado 2 del articulo 7 del Reglamento (CE) n® 1342/2003
in Czech: Omezeni dle ¢l. 7 ods. 2 nafizeni (ES) ¢. 1342/2003
in Danish: Begraensning, jf. artikel 7, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1342/2003
in German: Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 7 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1342/2003
in Estonian: Piirang vastavalt méddruse (EU) nr 1342/2003 artikli 7 1dikele 2
in Greek: Ieplopiopodg mou mpoPAénetar ato dpdpo 7 mapdypagog 2 tou kavoviopot (EK) apid. 13422003
in English: Limitation provided for in Article 7(2) of Regulation (EC) No 1342/2003
in French: Limitation prévue a l'article 7, paragraphe 2, du réglement (CE) n® 1342/2003
in Italian: Limitazione prevista all'articolo 7, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1342/2003
in Latvian: lerobeZojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003 7. panta 2. dala
in Lithuanian: Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 7 straipsnio 2 dalyje
in Hungarian: Az 1342/2003EK rendelet 7. cikk (2) bek. szerinti korlatozds
in Maltese: Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 7(2) tar-Regolament (KE) Nru 1342/2003
in Dutch: Beperking als bepaald in artikel 7, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1342/2003
in Polish: Ograniczenie przewidziane w art. 7 ust. 2 rozporzagdzenia (WE) nr 1342/2003
in Portuguese: Limitacdo estabelecida no n.° 2 do artigo 7.° do Regulamento (CE) n.° 1342/2003
in Romanian: Limitare prevazutd la articolul 7, alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1342/2003
in Slovak: Obmedzenie v stlade s ¢ldnkom 7 odsek 2 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003
in Slovenian: Omejitev dolocena v ¢lenu 7(2) Uredbe (ES) st. 1342/2003
in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 13422003 7 artiklan 2 kohdassa sdddetty rajoitus

in Swedish: Begransning enligt artikel 7.2 i forordning (EG) nr 1342/2003
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ANNEX XI

Entries referred to in Article 8, paragraphe 2
in Bulgarian: OrpannueHue, npensuueHo B wieH 8, naparpad 2 ot Permament (EO) Ne 1342/2003
in Spanish: Limitacion establecida en el apartado 2 del articulo 8 del Reglamento (CE) n® 1342/2003
in Czech: Omezeni dle ¢l. 8 ods. 2 nafizeni ¢. 1342/2003
in Danish: Begransning, jf. artikel 8, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1342/2003
in German: Kiirzung der Giiltigkeitsdauer nach Artikel 8 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1342/2003
in Estonian: Piirang vastavalt madruse (EU) nr 1342/2003 artikli 8 15ikele 2
in Greek: Tleptoptopog mou mpofAénetar oto apdpo 8 maplypagog 2 tou kavovicpou (EK) apid. 1342/2003
in English: Limitation provided for in Article 8(2) of Regulation (EC) No 1342/2003
in French: Limitation prévue a l'article 8, paragraphe 2, du reglement (CE) n® 1342/2003
in Italian: Limitazione prevista all’articolo 8, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1342/2003
in Latvian: lerobezojumi noteikti regulas (EK) Nr. 1342/2003 8. panta 2. daja
in Lithuanian: Apribojimai numatyti reglamento (EB) Nr. 1342/2003 8 straipsnio 2 dalyje
in Hungarian: Az 1342/2003EK rendelet 8. cikk (2) bek. szerinti korldtozds
in Maltese: Limitazzjoni mahsuba fl-Artikolu 8(2) tar-Regolament (KE) Nru 1342/2003
in Dutch: Beperking als bepaald in artikel 8, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1342/2003
in Polish: Ograniczenie przewidziane w art. 8 ust. 2 rozporzadzenia (WE) nr 1342/2003
in Portuguese: Limitacdo estabelecida no n.° 2 do artigo 8.° do Regulamento (CE) n.° 1342/2003
in Romanian:Limitare prevazutd la articolul 8, alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1342/2003
in Slovak: Obmedzenie v stlade s ¢linkom 8 odsek 2 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003
in Slovenian: Omejitev dolocena v ¢clenu 8(2) Uredbe (ES) $t. 1342/2003
in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 13422003 8 artiklan 2 kohdassa sdddetty rajoitus

in Swedish: Begransning enligt artikel 8.2 i férordning (EG) nr 13422003
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ANNEX XII

Entries referred to in Article 9, paragraph 3, point e)
in Bulgarian: V3soc cpracHo wien 9 ot Permament (EO) Ne 1342/2003
in Spanish:Exportacion conforme al articulo 9 del Reglamento (CE) n® 1342/2003
in Czech: Vyvoz v souladu s ¢l. 9 nafizeni (ES) ¢. 1342/2003
in Danish: Udfersel i overensstemmelse med artikel 9 i forordning (EF) nr. 1342/2003
in German: Ausfuhr in Ubereinstimmung mit Artikel 9 der Verordnung (EG) Nr. 1342/2003
in Estonian: Eksport vastavalt madruse (EU) nr 1342/2003 artiklile 9
in Greek: Ieplopiopodg mou mpoPAénetar ato dpdpo 9 tou kavoviopou (EK) apd. 1342/2003
in English: Export in accordance with Article 9 of Regulation (EC) No 1342/2003
in French: Exportation conformément a l'article 9 du réglement (CE) n® 13422003
in Italian: Esportazione in conformita all'articolo 9 del regolamento (CE) n. 1342/2003
in Latvian: IzveSana saskana ar regulas (EK) Nr. 1342/2003 9. pantu
in Lithuanian: Eksportas vadovaujantis reglamento (EB) Nr. 1342/2003 9 straipsniu

in Hungarian: Az 1342/2003[EK rendelet 9. cikkével 6sszhangban bonyolitott export

in Maltese: Esportazzjoni b'mod konformi ma’ I-Artikolu 9 tar-Regolament (KE) Nru 1342/2003

in Dutch: Uitvoer op grond van artikel 9 van Verordening (EG) nr. 1342/2003

in Polish: Wywéz w mysl art. 9 rozporzadzenia (WE) nr 1342/2003

in Portuguese: Exportagdo conforme o artigo 9.° do Regulamento (CE) n.° 1342/2003

in Romanian: Export in conformitate cu articolul 9 din Regulamentul (CE) nr. 1342/2003
in Slovak: Vyvoz v stlade s ¢linkom 9 nariadenia (ES) ¢. 1342/2003

in Slovenian: Izvoz v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (ES) $t. 1342/2003

in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1342/2003 9 artiklan mukainen vienti

in Swedish: Export i 6verensstimmelse med artikel 9 i férordning (EG) nr 1342/2003
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ANNEX XIII
Entries referred to in Article 9, paragraph 3, point f)
in Bulgarian: be3 Bb3cTaHOBSIBAHE P M3HOC
in Spanish: Sin restitucién por exportacion
in Czech: Z&dnd vyvozni ndhrada
in Danish: Uden eksportrestitution
in German: Ohne Ausfuhrerstattung
in Estonian: Eksporditoetuseta
in Greek: Xwpic emotpogn katd v eEaywyn
in English: No export refund
in French: Sans restitution a I'exportation
in Italian: Senza restituzione all'esportazione
in Latvian: Izve$anas kompensacijas nav
in Lithuanian: Eksporto graZzinamosios iSmokos néra
in Hungarian: Export-visszatérités nélkiil
in Maltese: Minghajr rifuzjoni fuq l-esportazzjoni
in Dutch: Zonder uitvoerrestitutie
in Polish: Bez refundacji wywozowej
in Portuguese: Sem restitui¢do a exportagdo
in Romanian: Fara restituire la export.
In Slovak: Bez vyvoznej ndhrady
In Slovenian: Brez izvoznih nadomestil
In Finnish: Ilman vientitukea

In Swedish: Utan exportbidrag’
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ANNEX X
‘ANNEX
Entries referred to in Article 13, paragraph 3, point a)
— In Bulgarian: 3a usHoc 6e3 Bb3cTaHOBsIBaHE B CHOTBETCTBHUE C wieH 6 oT Periament (EO) Ne 186894
—  In Spanish: Para exportacion sin restitucion, de conformidad con el articulo 6 del Reglamento (CE) n°® 1868/94
— In Czech: K vyvozu bez néhrady podle ¢ldnku 6 nafizeni (ES) ¢. 1868/94
— In Danish: Skal eksporteres uden restitution, jf. artikel 6 i forordning (EF) nr. 186894
— In German: Ausfuhr ohne Erstattung gemadfl Artikel 6 der Verordnung (EG) Nr. 1868/94
—  In Estonian: Eksportimiseks ilma eksporditoetuseta maéruse (EU) nr 1868/94 artikli 6 kohaselt
—  In Greek: [Ipog eaynyr xopic emotpo@r oupgova pe T apdpo 6 tou kavoviopou (EK) apd. 1868/94
—  In English: For export without refund under Article 6 of Regulation (EC) No 1868/94
— In French: A exporter sans restitution conformément a l'article 6 du réglement (CE) n® 1868/94
—  In Italian: Da esportare senza restituzione a norma dell'articolo 6 del regolamento (CE) n. 1868/94
— In Latvian: Eksportam bez kompensacijas saskana ar Regulas (EK) Nr. 1868/94 6. pantu
— In Lithuanian: Eksportui be grazinamosios i§mokos pagal Reglamento (EB) Nr. 1868/94 6 straipsnj
— In Hungarian: Visszatérités nélkiil exportdland6 az 1868/94/EK rendelet 6. cikke szerint
—  In Maltese: Ghall-esportazzjoni minghajr rifuzjoni skond l-Artikolu 6 tar-Regolament (KE) Nru 186894
— In Dutch: Overeenkomstig artikel 6 van Verordening (EG) nr. 1868/94 zonder restitutie uit te voeren
— In Polish: Wywéz bez refundacji zgodnie z art. 6 rozporzadzenia (WE) nr 1868/94
— In Portuguese: A exportar sem restitui¢do em conformidade com o artigo 6.° do Regulamento (CE) n.° 1868/94
—  In Romanian: Pentru export fird restituire conform articolului 6 din Regulamentul (CE) nr. 186894
—  In Slovak: Na vyvoz bez nihrady podla ¢linku 6 nariadenia (ES) ¢. 1868/94
—  In Slovenian: Za izvoz brez nadomestila v skladu s ¢lenom 6 Uredbe (ES) $t. 1868/94
— In Finnish: Vieddin tuetta asetuksen (EY) N:o 1868/94 6 artiklan mukaisesti

—  In Swedish: For export utan exportbidrag enligt artikel 6 i forordning (EG) nr 186894’
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ANNEX XI
‘ANNEX
Entries referred to in Article 3, paragraph 1, point b)
—  In Bulgarian: Hyrnesa craBka Ha mutoto [Pernament (EO) Ne 955/2005]
— In Spanish: Derecho cero [Reglamento (CE) n® 955/2005]
— In Czech: Nulové clo (nafizeni (ES) ¢. 955/2005)
—  In Danish: Nultold (forordning (EF) nr. 955/2005)
— In German: Zollsatz Null (Verordnung (EG) Nr. 955/2005)
—  In Estonian: Nullméiraga tollimaks (mairus (EU) nr 955/2005)
—  In Greek: Mndevikdg daopog [kavoviopog (EK) ap). 955/2005]
— In English: Zero duty (Regulation (EC) No 955/2005)
— In French: Droit zéro [réglement (CE) n® 955/2005]
— In Italian: Dazio zero [regolamento (CE) n. 955/2005]
— In Latvian: Nodokla nulles likme (Regula (EK) Nr. 955/2005)
— In Lithuanian: Nulinis muito tarifas (Reglamentas (EB) Nr. 955/2005)
—  In Hungarian: Nulla vimtétel (955/2005/EK rendelet)
— In Maltese: Bla dazju (Regolament (KE) Nru 955/2005)
—  In Dutch: Nulrecht (Verordening (EG) nr. 955/2005)
— In Polish: Stawka zerowa (rozporzadzenie (WE) nr 955/2005)
—  In Portuguese: Direito nulo [Regulamento (CE) n.° 955/2005]
— In Romanian: Taxd zero [Regulamentul (CE) nr. 995/2005]
— In Slovak: Nulové clo (nariadenie (ES) ¢. 955/2005)
— In Slovenian: Dajatev ni¢ (Uredba (ES) §t. 955/2005)
— In Finnish: Tullivapaa (asetus (EY) N:o 955/2005)

—  In Swedish: Nolltull (férordning (EG) nr 955/2005).’
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ANNEX XII

PART A

‘ANNEX I

Entries referred to in Article 2, paragraph 1, point b)

in Bulgarian: Opu3 Basmati ¢ kor o KH 1006 20 17 wu 1006 20 98, BHeceH ¢ HyieBa CTaBKa HA MUTOTO B ChOTBETCTBHME
¢ Permament (EO) Ne 972/2006, npuupyzkeH Cbc cepTUPUKAT 3a aBTCHTMYHOCT Ne ... M3[afieH OT [ume Ha ROMNeMeHmHuS
opeat]

In Spanish: Arroz Basmati del codigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importado con derecho cero en aplicacién del
Reglamento (CE) n® 972/2006, acompafiado del certificado de autenticidad n° ... expedido por [nombre de la autori-
dad competente]

In Czech: ryze Basmati kodu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, kterd se dovazi za nulové clo na zdkladé nafizeni (ES)
¢. 972/2006, a ke které se pfipoji osvédéeni o pravosti €. ... vydané [ndzev prislusného subjektu]

In Danish: Basmati-ris henherende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98 importeres med nultold i henhold
til forordning (EF) nr. 972/2006, ledsaget af @gthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds navn]

In German: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefithrt zum Zollsatz Null gemaf8 der Ver-
ordnung (EG) Nr. 972/2006 und begleitet von einem Echtheitszeugnis Nr. ..., ausgestellt durch [Name der zustindigen
Behorde]

In Estonian: basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v&i 1006 20 98, mis on imporditud tollimaksu nullméiraga vas-
tavalt mairusele (EU) nr 972/2006 ning millega on kaasas [pddeva asutuse nimi] vilja antud autentsussertifikaat nr ...

In Greek: POQ1 praopatt Tou kodikov 1006 20 17 1 1006 20 98 eoayopievo e pndevikd daopid kat epappioyr) Tou Kavov-
topov (EK) apw. 972/2006, cuvodeudpevo pie TO MOTONOMTIKO yviodttag apt. ... mou ekdodnke and [ovopacia g

appddiac apxic]

In English: basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty
under Regulation (EC) No 972/2006, accompanied by authenticity certificate No ... drawn up by [name of the compe-
tent authority]

In French: riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul en application du réglement (CE)
n° 972/2006, accompagné du certificat d’authenticité n°® ... établi par [nom de l'autorité compétente]

In Italian: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del regola-
mento (CE) n. 972/2006, corredato del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell'autorita competente]

In Latvian: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 vai 1006 20 98, ko importé bez ievedmuitas nodokla saskana ar
Regulu (EK) Nr. 972/2006, kuriem pievienota autentiskuma aplieciba Nr. ..., ko izsniegusi [kompetentds iestddes
nosaukums]

In Lithuanian: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 1006 20 17 arba 1006 20 98, jveZti pagal nulinj muito mokestj
pagal Reglamentas (EB) Nr. 972/2006, prie kurio pridétas autentisSkumo sertifikatas Nr. ..., iSduotas [kompetentingos
institucijos pavadinimas)

In Hungarian: az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kéd ald sorolt, afaz 972/2006EK rendelet alkalmazdsdban nulla
vamtétel mellett behozott basmati rizs, afaz [illetékes hatdsdg neve] dltal kidllitott, ... szdma eredetiségigazoldssal egyiitt

In Dutch: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, ingevoerd met nulrecht overeenkomstig Verorden-
ing (EG) nr. 972/2006, vergezeld van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bevoegde instantie]

In Polish: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98, do ktérego przywiezienia zastosowano zerows
stawke celng zgodnie z rozporzadzeniem (WE) nr 972/2006, z zalaczonym do niego certyfikatem autentycznosci
nr ... sporzadzonym przez [nazwa wlasciwego organu]



L 398/36

Official Journal of the European Union

30.12.2006

In Portuguese: Arroz Basmati do cddigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importado com direito nulo em aplicagdo do
Regulamento (CE) n.° 972/2006, acompanhado do certificado de autenticidade n.° ... estabelecido por [nome da autori-
dade competente]

In Romanian: Orez Basmati avand codul NC 1006 20 17 sau 1006 20 98 si importat cu taxe vamale zero, in baza
Regulamentului (CE) nr. 972/2006, insotit de certificatul de autenticitate nr. .... eliberat de (numele autoritatii
competente)

In Slovak: ryza Basmati s k6dom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovédzand s nulovou sadzbou cla v stlade s nari-
adenim (ES) ¢. 972/2006, sprevadzand osvedcenim o pravosti C. ... vystavenom [ndzov prislusného orgdnu]

In Slovenian: Riz basmati s kodo KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvoZen po stopnji ni¢ ob uporabi Uredbe (ES)
§t. 972/2006, s prilozenim potrdilom o pristnosti 3t. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa]

In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuu-
luva Basmati-riisi, jonka mukana on ...:n [toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontiman aitoustodistuksen N:o ...

In Swedish: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med forord-
ning (EG) nr 9722006, atfoljt av dkthetsintyg nr ... som utfirdats av [den behoriga myndighetens namn].
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PART B

‘ANNEX IV

Entries referred to in Article 4, paragraph 1, point b)

in Bulgarian: Opus Basmati ¢ ko o KH 1006 20 17 wmt 1006 20 98, BHeceH ¢ HyneBa CTaBKa Ha MUTOTO B ChOTBETCTBIE
¢ Pernament (EO) Ne 9722006, npuupyseH ¢ Komye OT cepTUPUKAT 3a aBTeHTMYHOCT Ne ... m3maieH or [ume Ha romne-
MeHmHUS 0p2an]

In Spanish: Arroz Basmati del cédigo NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importado con derecho cero en aplicacién del
Reglamento (CE) n® 972/2006, acompafiado de una copia del certificado de autenticidad n° ... expedido por [nombre
de la autoridad competente]

In Czech: Ryze Basmati kédu KN 1006 20 17 nebo 1006 20 98, kterd se dovdzi za nulové clo na zdkladé nafizeni
(ES) €. 972/2006, a ke které se pripoji kopie osvédceni o pravosti €. ... vydané [ndzev piislusného subjektu]

In Danish: Basmati-ris henherende under KN-kode 1006 20 17 eller 1006 20 98 importeres med nultold i henhold
til forordning (EF) nr. 972/2006, ledsaget af en kopi af agthedscertifikat nr. ... udstedt af [den kompetente myndigheds
navn|

In German: Basmati-Reis des KN-Codes 1006 20 17 oder 1006 20 98, eingefithrt zum Zollsatz Null gemif8 der Ver-
ordnung (EG) Nr. 972/2006 und begleitet von einer Kopie des Echtheitszeugnisses Nr. ..., ausgestellt durch [Name
der zustandigen Behorde]

In Estonian: Basmati riis CN-koodiga 1006 20 17 v6i 1006 20 98, mis on imporditud tollimaksu nullméiraga vas-
tavalt madrusele (EU) nr 972/2006 ning millega on kaasas [pddeva asutuse nimi] vilja antud autentsussertifikaadi nr ...
koopia

In Greek: PGt praopam Tou kodikov 1006 20 17 1 1006 20 98 eicayopevo pie pndevikd dacpo pie epappoyn Tou kavov-
topov (EK) api). 972/2006, cuvodeudpievo jie avtiypago TOU MGTOMOMTIKOU yvnotoTTas aptd. ... mou ekdodnke anod
[ovopacia ¢ apuddiag apxrc]

In English: Basmati rice falling within code of CN 1006 20 17 or 1006 20 98 and imported at a zero rate of duty
under Regulation (EC) No 972/2006, accompanied by a copy of authenticity certificate No ... drawn up by [name of
the competent authority]

In French: Riz Basmati du code NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importé a droit nul en application du réglement (CE)
n°® 972/2006, accompagné d’une copie du certificat d’authenticité n® ... établi par [nom de l'autorité compétente]

In Italian: Riso Basmati di cui al codice NC 1006 20 17 o 1006 20 98 importato a dazio zero ai sensi del regola-
mento (CE) n. 972/2006, corredato di una copia del certificato di autenticita n. ... rilasciato da [nome dell'autorita
competente]

In Latvian: Basmati risi ar KN kodu 1006 20 17 vai 1006 20 98, ko importé bez ievedmuitas nodokla saskana ar
Regulu (EK) Nr. 9722006, kuriem pievienota autentiskuma apliecibas Nr. ... kopija, ko izsniegusi [kompetentds iesta-
des nosaukums)

In Lithuanian: Basmati ryziai klasifikuojami KN kodu 1006 20 17 arba 1006 20 98, jvezti pagal nulinj muito mokestj
pagal Reglament (EB) Nr. 972/2006, prie kurio pridéta autentiSkumo sertifikato Nr. ..., i$duoto [kompetentingos insti-
tucijos pavadinimas], kopija

In Hungarian: Az 1006 20 17 vagy az 1006 20 98 KN-kdd ald sorolt, a 972/2006[EK rendelet alkalmazdsiban nulla
vamtétel mellett behozott basmati rizs, afaz [illetékes hatdsdg neve] éltal kidllitott, ... szdmii eredetiségigazolds mdso-
latdval egyiitt

In Dutch: Basmati-rijst van GN-code 1006 20 17 of 1006 20 98, ingevoerd met nulrecht overeenkomstig Verorden-
ing (EG) nr. 972/2006, vergezeld van een kopie van het echtheidscertificaat nr. ..., opgesteld door [naam van de bev-
oegde instantie]

In Polish: Ryz Basmati objety kodem CN 1006 20 17 lub 1006 20 98, do ktérego przywiezienia zastosowano zerowa
stawke celng zgodnie z rozporzadzeniem (WE) nr 972/2006, z zalaczona do niego kopig certyfikatu autentycznosci
nr ... sporzadzonego przez [nazwa wlasciwego organu]
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In Portuguese: Arroz Basmati do cddigo NC 1006 20 17 ou 1006 20 98 importado com direito nulo em aplicagdo do
Regulamento (CE) n.° 972/2006, acompanhado de uma cépia do certificado de autenticidade n.° ... estabelecido por
[nome da autoridade competente]

In Romanian: Orez Basmati avand codul CN 1006 20 17 sau 1006 20 98 importat cu taxe vamale zero in baza Regu-
lamentului (CE) nr. 972/2006, insotit de certificatul de autenticitate nr. ... eliberat de (numele autoritdtii competente)

In Slovak: Ryza Basmati s kodom KN 1006 20 17 alebo 1006 20 98 dovdzand s nulovou sadzbou cla v stlade s
nariadenim (ES) ¢. 9722006, sprevadzand kopiou osvedcenia o pravosti ¢. ... vystavenom [ndzov prislusného orgdnu]

In Slovenian: Riz basmati s kodo KN 1006 20 17 ali 1006 20 98, uvoZen po stopnji ni¢ ob uporabi Uredbe (ES)
§t. 972/2006, s prilozeno kopijo potrdila o pristnosti st. ..., ki ga je izdal [naziv pristojnega organa]

In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 972/2006 mukaisesti tullivapaasti tuotu CN-koodiin 1006 20 17 tai 1006 20 98 kuu-
luva Basmati-riisi, jonka mukana on ...:n [toimivaltaisen viranomaisen nimi] myontimdan aitoustodistuksen N:o ...
jaljennos

In Swedish: Basmatiris med KN-nummer 1006 20 17 eller 1006 20 98 som importeras tullfritt i enlighet med forord-
ning (EG) nr 9722006, atfoljt av en kopia av dkthetsintyg nr ... som utfirdats av [den behdriga myndighetens namn].
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ANNEX XIII
‘ANNEX 111
Entries referred to in Article 8, paragraph 2

— In Bulgarian: TlpomykT, npefHasHaueH 3a npepaboTka, KakTo € HpelBuiueHo B wieH 3, Gyksu 0) u B) or Permament (EO)
Ne 1482/2006

— In Spanish: Producto destinado a la transformacion prevista en las letras b) y ¢) del articulo 3 del Reglamento (CE)
n° 14822006

— In Czech: Produkt urceny ke zpracovani podle ¢l. 3 pism. b) a c) nafizeni (ES) ¢. 1482/2006

—  In Danish: Produkt til forarbejdning som fastsat i artikel 3, litra b) og ¢), i forordning (EF) nr. 1482/2006

— In German: Erzeugnis zur Verarbeitung gemifl Artikel 3 Buchstaben b und ¢ der Verordnung (EG) Nr. 1482/2006
—  In Estonian: méairuse (EU) nr 1482/2006 artikli 3 punktides b ja c viiadatud tédtlemiseks mdeldud toode

—  In Greek: TTpoidv mpog petamoinon omac mpofAénetat oto 4pdpo 3, ototyela f) kat y), Tou kavoviopol (EK) apid. 1482/2006
—  In English: Product intended for processing referred to in Article 3(b) and (c) of Regulation (EC) No 1482/2006

— In French: Produit destiné a la transformation prévue a larticle 3, points b) et ¢) du reglement (CE) n® 1482/2006
— In Italian: Prodotto destinato alla trasformazione di cui all'articolo 3, lettere b) e ¢), del regolamento (CE) n. 1482/2006
— In Latvian: Produkts paredzets tadai parstradei, ka noteikts Regulas (EK) Nr. 1482/2006 3. panta b) un c) punkta

—  In Lithuanian: Produktas, kurio perdirbimas numatytas Reglamento (EB) Nr. 1482/2006 3 straipsnio b ir ¢ punktuose
— In Hungarian: A 1482/2006/EK rendelet 3. cikkének b) és c) pontja szerinti feldolgozdsra szant termék

—  In Dutch: Product bestemd voor de verwerking bedoeld in artikel 3, onder b) en ), van Verordening (EG) nr. 1482/2006

— In Polish: Produkt przeznaczony do przetworzenia przewidzianego w art. 3 lit. b) i ¢) rozporzadzenia (WE)
nr 1482/2006

—  In Portuguese: Produto para a transformagdo estabelecida no Regulamento (CE) n.° 1482/2006

— In Romanian: Produs destinat prelucrdrii mentionate la articolul 3, literele (b) si (c) din Regulamentul (CE)
nr. 1482/2006.

— In Slovak: Produkt ur¢eny na spracovanie podla ¢ldnku 3 pism. b) a ¢) nariadenia (ES) ¢. 1482/2006
—  In Slovenian: Proizvod za predelavo iz ¢lena 3(b) in (c) Uredbe (ES) $t. 1482/2006
— In Finnish: Asetuksen (EY) N:o 1482/2006 3 artiklan b ja ¢ alakohdan mukaiseen jalostukseen tarkoitettu tuote

—  In Swedish: Produkt avsedd for bearbetning enligt artikel 3 b och ¢ i férordning (EG) nr 1482/2006.




